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Honorable Cámara de Diputados:


A S.E. EL 


PRESIDENTE


DE LA H. 


CAMARA DE


DIPUTADOS.


Tengo el honor de someter a la consideración de Vuestras Señorías el Convenio sobre Seguridad Social entre la República de Chile y la República Portuguesa, suscrito en Lisboa, el 25 de marzo de 1999.


I.	PROPOSITO DEL CONVENIO.


El Gobierno, siguiendo su permanente política de asegurar a los trabajadores migrantes el debido acceso a los sistemas previsionales, ha suscrito Convenios de Seguridad Social con diferentes naciones europeas y americanas. 


El presente Convenio se encuadra dentro de dicha política, siendo su objetivo primordial que los nacionales de las Partes Contratantes puedan beneficiarse de las cotizaciones que hubieren enterado en los dos países, producto de actividades laborales desarrolladas en el territorio de ambas Partes, manteniendo así la continuidad en su historia previsional; fundamento básico que permitirá, en definitiva, el goce de las prestaciones de seguridad social.





II.	CONTENIDO.


1.	Principios.


El Convenio que someto a vuestro conocimiento recoge los principios jurídicos de universal aceptación en materias de Seguridad Social, en los que se fundamenta este tipo de instrumentos internacionales: la igualdad de trato entre las Partes Contratantes, el respeto de los derechos adquiridos y en curso de adquisición y el de ayuda administrativa.


2.	Estructura.


En lo que atañe a la estructura del Convenio, éste consta de 24 artículos, distribuidos en IV Títulos, en los que se desarrollan los principios antes individualizados.


3.	Definiciones.


En el Título I del Convenio, denominado "Disposiciones Generales", comprende los artículos 1 al 6. El artículo 1 regula, respecto de las Partes Contratantes, el significado que, para efectos de la aplicación del Convenio, deberá otorgarse a determinados términos, como son: "Partes Contratantes"; "Territorio"; "Legislación"; "Autoridad Competente"; "Institución Competente"; "Residencia"; "Prestación o Pensión"; "Periodo de Seguro"; "Trabajador Dependiente", etc., conceptos cuya definición permitirá uniformar la interpretación del sentido y alcance que deba darse a cada una de las normas de este instrumento internacional.


4.	Ámbito de aplicación.


Los artículos 2 y 3, por su parte, fijan el Ambito de Aplicación Material y Personal del Convenio, precisando el marco jurídico que cada una de las Partes Contratantes deberá emplear en el otorgamiento de los derechos previsionales que se trate, como, asimismo, los sujetos destinatarios del Convenio.


En este sentido, cabe destacar que, en el ámbito de aplicación material, nuestra legislación incluye el nuevo sistema de pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia, basado en la capitalización individual; los regímenes de pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia que administra el Instituto de Normalización Previsional y las prestaciones de salud para efectos de que los nacionales y pensionados de una de las Partes Contratantes puedan acceder a estos beneficios en el territorio de la otra Parte.


5.	Igualdad de trato.


El artículo 4 establece el Principio de Igualdad de Trato, en cuanto garantiza que las personas que invoquen el Convenio tendrán, mientras permanezcan o residan en el territorio de una Parte Contratante, iguales obligaciones y beneficios que los nacionales de esa Parte.


6.	Exportación de pensiones.


El artículo 5 consagra la Exportación de las Prestaciones. Así, las pensiones de invalidez, vejez y sobrevivencia que una de las Partes deba pagar conforme a su legislación, no estarán sujetas a reducción, modificación o suspensión por el hecho que el beneficiario se encuentre o resida en el territorio de la otra Parte. Dicha disposición tiene especial trascendencia toda vez que garantiza a los nacionales de ambas Partes que, habiendo obtenido una pensión, con arreglo a disposiciones internas, conserven el derecho a su goce, no obstante trasladar su residencia.


Conviene tener presente que la legislación chilena no sujeta el goce de los derechos previsionales, al requisito de la residencia, a diferencia de lo que acontece en otros Estados, en que si bien, el derecho se adquiere, su percepción resulta condicionada a la residencia en el territorio de la entidad pagadora.


7.	Legislación aplicable.


El Título II, relativo a "Disposiciones sobre la Legislación Aplicable", contempla en sus artículos 7 y 8, una Regla General y Reglas Especiales, respectivamente. 


La regla general prevé la aplicación de la legislación de la Parte Contratante en cuyo territorio se ejerza una actividad laboral, aunque el interesado resida en el territorio de la otra Parte, o el empleador tenga su sede en el territorio de esta Parte.


Las Reglas Especiales establecen la aplicación de una u otra legislación para los trabajadores desplazados, como lo son: los trabajadores que sean destinados por su empleador a realizar un trabajo de carácter temporal en el territorio de la otra Parte; los trabajadores que ejerzan su actividad a bordo de una nave; el personal itinerante al servicio de una empresa de transporte aéreo; los funcionarios públicos que deban prestar servicios en el territorio de la otra Parte y los miembros del personal diplomático y consular.


Finalmente, el artículo 9 faculta a las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes para establecer, de común acuerdo, excepciones a las disposiciones precedentes.





8.	Disposiciones relativas a prestaciones.


El Título III contiene entre los artículos 10 a 14, dos Capítulos que establecen la normativa de fondo del Convenio relativa a la concesión de las distintas pensiones y el acceso igualitario a la salud para los nacionales de ambas Partes. 


El Capítulo I, sobre "Enfermedad y Maternidad", establece, por un lado, que las personas que ejerzan una actividad laboral en el territorio de una de las Partes Contratantes, así como sus familiares, tendrán acceso a las prestaciones de salud, en las mismas condiciones que los nacionales de esa Parte.


Por otra parte, asegura que los pensionados de una de las Partes Contratantes que muden su residencia al territorio de la otra Parte, así como sus familiares, tendrán acceso igualitario a la salud.


El Capítulo II, denominado "Pensiones de Vejez, Invalidez y Sobrevivencia", consagra en sus artículos 11 y 12 la denominada Totalización de Periodos de Seguro y la Calificación de Invalidez. La totalización de periodos permite, la suma de los periodos de seguro cumplidos conforme a la legislación de ambas Partes Contratantes, para la adquisición, conservación o recuperación del derecho a beneficios de invalidez, vejez o sobrevivencia, siempre que ello sea necesario y los periodos a sumar no se superpongan.


Esta totalización de los periodos de seguro, constituye el reconocimiento recíproco entre las Partes, del esfuerzo laboral desplegado por las personas, sustentado con las cotizaciones previsionales que correspondan y realizado indistintamente en el territorio de una u otra Parte Contratante.


La calificación de Invalidez regula la forma en que se deben desarrollar y financiar los exámenes médicos que fueren necesarios para la determinación de la incapacidad de los beneficiarios del Convenio.


Los artículos 13 y 14 previenen, respectivamente, los requisitos, formalidades y exigencias en la concesión de las pensiones de vejez, invalidez y sobrevivencia, conforme a la legislación chilena y portuguesa.


9.	Disposiciones diversas.


El Título IV del Convenio está dividido en 3 Capítulos.





a.	El Capítulo I, sobre "Disposiciones Diversas", comprende entre los artículos 15 a 21, variadas normas encaminadas a facilitar la aplicación del Convenio. Así, se establecen normas sobre actualización de las prestaciones, presentación de solicitudes, declaraciones o recursos, asistencia mutua, exención de impuestos, derechos y exigencias de legalización, forma de pago de las prestaciones, atribuciones de las Autoridades Competentes y Solución de Controversias.


	De estas normas, cabe destacar las contenidas en los artículos 17 y 20 que regulan la asistencia mutua y las atribuciones de las Autoridades Competentes, que constituyen un equivalente al principio universalmente aceptado de la buena fe en el cumplimiento de las obligaciones internacionales.


	En lo que se refiere a la solución de controversias, el artículo 21 dispone que ellas se resolverán mediante negociaciones directas de las Autoridades Competentes -el Ministerio del Trabajo y Previsión Social en el caso de Chile-, y si ésta no pudiera ser resuelta en el plazo de seis meses, deberá ser sometida a una Comisión Arbitral, cuya composición y procedimiento serán fijados de común acuerdo.


b.	El Capítulo II, relativo a las "Disposiciones Transitorias", reglamenta los periodos de seguro cumplidos y las contingencias ocurridas antes de la entrada en vigencia del Convenio, disponiendo, en términos generales, que ellos serán considerados para la determinación del derecho a las prestaciones que se reconozcan en virtud de este Instrumento, pero limitando el pago de las mismas sólo a partir de la fecha de su entrada en vigor.


	Los números 4, 5 y 6 del artículo 22, disponen la liquidación o establecimiento de las pensiones que hayan sido denegadas o suspendidas por motivo de nacionalidad o residencia y la revisión de las pensiones ya liquidadas por una o ambas Partes antes de la fecha de entrada en vigor del Convenio, prescribiendo que tal revisión se efectuará a solicitud del interesado, siempre que tal solicitud se presente en un plazo de dos años desde la entrada en vigor del Convenio, salvo disposición más favorable de una de las Partes Contratante.











	Debe precisarse que dentro de nuestro ordenamiento jurídico interno las normas sobre prescripción de derechos previsionales en los regímenes previsionales fiscalizados por la Superintendencia de Seguridad Social, se contienen en la Ley Nº 19.260. A contar del 4 de diciembre de 1993, época de su vigencia, se contempla la imprescriptibilidad del derecho a las pensiones por cualquier causa, sin perjuicio de la verificación de determinadas modalidades en cuanto a las fechas de pago, según el momento en que los beneficios se solicitaren.


	Respecto del nuevo sistema de pensiones, debe expresarse que, tal como dispone el artículo 2 del Decreto Ley Nº 3.500, de 1980, la afiliación al sistema es única y permanente, subsistiendo durante toda la vida del afiliado, ya sea que se mantenga o no en actividad. Esto significa entonces, que en este régimen, el derecho a solicitar y obtener pensión se somete, en esencia, a la configuración de la causal y al monto del ahorro previsional existente en la respectiva cuenta de capitalización individual.


c.	Por último, el Capítulo III, Titulado "Disposiciones Finales", contempla las normas de común aplicación en este tipo de Instrumentos, relativas a la vigencia y terminación del Convenio, así como disposiciones sobre el respeto a los derechos ya reconocidos y la garantía de los derechos en vías de adquisición en caso de término de la vigencia del Convenio.


En consecuencia, el texto del presente Convenio de Seguridad Social, constituye un cuerpo armónico y cohesionado, orientado fundamentalmente a garantizar la protección de los derechos de orden previsional reconocidos por la legislación de ambas Partes Contratantes.





En mérito de lo expuesto, someto a vuestra consideración, para ser tratado en la actual Legislatura Extraordinaria de sesiones, el siguiente









































P R O Y E C T O  D E  A C U E R D O:











"ARTICULO UNICO.-	Apruébase el Convenio sobre Seguridad Social entre la República de Chile y la República Portuguesa, suscrito en Lisboa, el 25 de marzo de 1999.".





Dios guarde a V.E.,
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